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1. PHute lia lvkana (the spread out hides are cqual)y: ITeaven
and earth, -

2. Ka se jala, sa ea mela khololong (I sowed; the seed grew
in a cave): The echo nf a whip's report.

3. Fa re ke koakhomo ts'eso, maolol a fein (when T kraaled
our cattle, a wizard passed): A mouse.

4. Mommana ea tsohellung lukhalong e sa le hosasa (the Tittle
nian which goes up the nek al dawny: Ts'eha—mnative stert-riem
drawn up through the groin on rising.

5. Majoan'a mabell, mabelsabeisa liole (two litlle stoncs far-
cust): Tiyes,

ti. Nthithi a bina, mohole o dutse (the little one sings, the big
one stays still): Whisperiug branches on steady trunks,

7. Ts'vell moriheng (the sheen of the kraad puddle): Millk,

8. Khoiti ea inohlaka (the inole of the meadow): A bull, from
its tossing up the ground.

9. Ntho ¢ khorang mots’chare, bosiu ¢ lape (what is full by
day and empty by night): The peg on which blankets are hung.

10. Tanna ba basueu ba lehaheng le lefubelu (the white men
in the red cave): The teeth.

11. 'Me o sekoti, ntule o khopo, banaheso ba barare (the
wother is hollow, the father ercoked, the brethren threc): A pot
with a handle and threo legs.

12. Thele, thele, llome (bit by bit, it goes over the edge of
the lower grinding stonc): Mealie meal being ground with the
ts'tho on the leloale.

13, Monna ea celitahlohong (the man with the mess on his
head): The lesokoana or perridge-stirrer.

14. 'Mae =epenya, ngoanana sepenya, ka khutla ka kokota
monyako sa motinyane (the mother and daughter both blink: T
came back and knocked like a pecking bird): The winking eves.
The Motinyane (grass warbler) appears to refer to some legend,

15, Benyaku "mele (micturiens per eorpus iotum): A brer-
strainer (woven of grass-motlhotlho),
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1 Mosi ¢ kobellung lerakouneny (siolie rising from a round
wally . Siaking pipe,

17, Fiella, fielln BRankoko, a teoale (sweep for B to bring
forth his ehikdy: Divining bones cast out of the diviner’s bag upon
i swept Hoor, ke children at birth.

18, Sere se ea koo, ¢ ke se tla keano (that which is going
sonder, et seems to be coming hithery: A wagon in the distance,
s that the direetion in which it is going isx uneertain.

I Ka momna eo o reng ha a qgeta ho jooa re nze {like amnn
who makes a elick when he has finished his meal): The snap of
a knite when the meal is denc,

200 W re ka tila-tila mangoaue ha ke 'moene (T tried in vain {o
sev v mothsr’s sister, that is. fellow wife): The hack of wy head.

21, Noko se metsl. se a nka Kae? (S8 s full of water; where
doos It go?p: The water welon.

22, Lepbuts'e 1o Tur'a mwohlaka  {the pumpkin in the
meadaow): The moon in the sky. Green and blue are not dis-
tiuguished in Suto.

24, Me. ntsnare e nye (Mater. tene me; vola micturire)
Said in sneezing.

240 Taorrre Khowo 1 oen mad<ipa ;s ven falln {(Grerh ! the eattle
are going to the o - — ! We're off 1y Clends promisine vain which
cleary away to another part, which we arcordingly seck.

23, Hlanva le tlola wentlocng {(the madman danecs in the

. &
theans): Mealies, ote., in the pot, ef. Pr. Bk, Psalter: * Or ever
your pots be made hot with thems, <o let Indignation vex him,
even a= o thing that is raw,”

26, MaTelile o Ha lehilakens, ¢ ore o sechobn <e t'o ‘mana
(Mather of Wan-hope weens in the reeds, and savs {lie people
must eome and see hevy: RafMr-heer.

27, Thloana Ia petsana ea leoatle {the evelet of the Little
harse from Ahe send: A neeille. as imported from the eoast by
peaple with horses,

28 Khmuo ea L, oo creng ha e ¢ hlaba, mali o cona o e'o
shapa lenatle (my cow whose hload. when 1 pieree it, pocs and
falle on the sea): A letter. whos=e uk, when it is stabbed with a
pen, ean tell its story, even at the eaast or hevond.

20, Txirmri! Ka Ralhakoe kea ea! The loenst fiving with o
rustle says, ©* By the hawk's father. T'm off! 7

30, Ntho e busang cechaba? (what rules the people?): Sleep.

41. Ntja RaKote, ha kea Iala. tie finahane; ke Ietse, ke finne
mangule (I, dog of the mouse’s futher, have not slept: T lie. with
knoes drawn up): Riems out of work, fied in a perpetual knot.

32, Mosall ea ratelang mangopeng (the woman that likes in
stand in the dongas) . The hmmnerkop.
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33, Khomo e ts’oana ¢ wmaoto a lekholo {the black eow with
100 fcet): The cenlipede.

34, Tscke, tseke, seoling: Hoe-sluine in the Iands, as the
hoes rise in unison,

33. Banna ba bangaty ba hlohe i nts’o (inany men with
biack heads): Matches.

$6. Lapana la ha "Ma-Sekokotelina (the little reed-fenee of
the mother of Knock-knock): Teeth.

37, Mats’a a har’a mothotho {the pools amid the water-
grass): Eves looking out from their lashes.

38. Sehlaba se kore ka 'moho (the flat mountain top with the
wheat on the side of it): The head and hair,

39, Thollo [i tsoala tse hoea (the round thing that brings
forth fluffy things): An egg.

40. Balhlunkana ba bane ba itlammong ka rabanta (four
yaune wen with belts): Wagon wheels with their fellows.

11, Hobilo-bohlo mnasapo e a nka kae? {where does lanky-
horse get so many bones from?): The stars, as the while bones
of the skeleton of some legendary horse.

32, Tota kamon, ke pote ka mona, re tx’oare tsuanyana (yon
gor that =ide, I go this side, let us catehr a ehicken): A reed fenee,
with it< two sereens meefing in the mididle,

13, Pholo va Ra-Marotoane, ‘inele lehoete e ts’oana le pitsi
le pulumo (the ox of the father of Sticks has a hairy body like a
horse or gnu): Brown locust.

44, Bokalakatana ba pere matlaka n be ruthula, ha a he
qete {ithe vultures tear ot the skull of a horse, but cannot finish
it): A store which the native buyers cannot exhaust.

43, Leshoniokho 1o hlaha Bopeli; marumo le ts'ocre shoahla
(the brown locust cowes from the Tedi conntry—E. Tvl.—holding

i bund!e of spearg): The sun’s rays.

46, Banna ba bangata ba marume ba eang Loting (many
armed en going to the wountaing): Locusts, ef. Joel: ' As a
strong people set in battle array.”

47. Ke na le pere tse ngata tse ts’ocu tse fulang lehahong
{I have many white horses which feed in a eave): Tecth,

48. Ka monna en mokhubelu eu loants"oung ke ba basoeu ha
banguta (like a red man fought by many white nien): The tongue.

49, Khubelu ea hlaba nts'o, nts'o ea hlaba ts’oeu, ts’oeu ea
tlolu tesnka (the red ox hils the black, the black the white, which
leaps out of the Lraal): Fire heats the pot, the pot the milk.

50, Ku pere & putsen e mathane e khaba, o mehatlia o mosoen
(like the grev horse running smartly with a white tail): Needle
and white thread.
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S Pere ea ka o ihlo e lang (my horse with one eyej: A
necdle.

52, Thutsoana e matha ka palokoe (the picee of stiek whieh
runs with a round ballts Head and weck.

35, Seliba se Jlar'a thotanyana (the well in the wlddle of the
little hill): The navel.

4. Khopo t=a ntjd tsii (the ribs of a dog firely joinedy: A
toor.

33. DPetsana ea leoatle (the little horse from the seni: Motor
("' thuthuw 7).

36, 8a hlala mona, =a tsoalla mane  (appears  ere. born
vowder): A punpkin, e its spreading.

37. Khomo ts'eso tse khubelu kaofela, tse ereng ha ke U
panslla, ke se ke ke hlola ke tzeba kamoo ¢ ngee © neng ¢ pannoe
kateng (our people’s oxen all vred, whieh when [ outzpan I can no
longer know how caeh one spans in): Red ants.

38. Ntsouyana bata, khunong tlola! (blaek one beat. red one
run}: Red blood flows from the beaten blacl licad,

39, Matloana o Baroa ha o buloe (Bushmen™s huts are uot
opencd—because doorless 1y Nostrils,

i Talt e ke ka ~cthlelong seso (the mouse has gone nte
imr big pot): The hearl. sonnding like the mouse in the pot.

61, Ko re. Le ea e mena. a polela le ua (1 tricd o conie
here and he turned hither with me): My shadow,

2. Leflsouna Je boreletsana (a little smooth vessel): A ehild.

3. Te'oeu La oela, nis'o ka blabela, kbunong ka tla ke
lekalekn kamorao (white T fell back, black T peeped over. red |
come running belindy: The ground meal fallen over the odge of
the lower grinding stone. the hlack smooth fs'de is brought up
to that «dge, with the rod millet grains yot unground hehind it
Cp. no. 12

64. Panya o patile hana ba ka (Mr. Wink Las hidden iy
children—yprobably the ' pupils 7 of the cyve).

63, Maliba matala Klhime 120 balshothu (the blue deop pools
of the eattle of the Kovnnasy: Whev, left when the muafi or thick
milk is removed.

66. Molamir ea nake ea ocla maboluopong  {the voung
bronher’s or sister’s stick fell into the rapidsy: 7?2

67 Pure vreng ha e tlola selitse =e honyele (the unbroken
harse put its tail between its legs—like thread through o needle's
exve): ep, SO

68, Ntja tsa ka tse 'na tse vorelanang (my four dos< roaring
to oue another): Cart-wheels,





